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 وحيدالت   هم  وليد و الت  بين فوضى ي ة إلى العربي ة رجمالت  نقل مفاهيم 
رجمة نموذجاالت  أساليب   

Transfering translation concepts into Arabic between terminology generation chaos 

and desire for unification 

Translation Procedures as a Model 

 بوخلف فايزة .د

 2022/ 06/  24تاريخ القبــــــول:             2022/ 06/  20تاريخ الاستلام: 

حات ي يحفل بها هذا العلم، فالمصطلالتّ خاصة للمصطلحات يّة رجمة إيلاء عناالتّ يقتضي تدريس  الملخص:
سيل من  يّةرجمالتّ طور الحاصل في مضمار التّ فقد رافق  .وفهم المصطلحات نصف العلمهي مفاتيح العلوم 

هي تسليط ة يّ من هذه الأوراق البحثيّة إن الغاعبر مصطلحات مختلفة.  المكرّسةظريات النّ المفاهيم المؤسسة لتلك 
د تعدّ  في ظل ة.اللغة العربيّ نقلها إلى يّة الوافدة من الغرب وكيفيّة رجمالتّ الضوء على بعض تلك المصطلحات 

فيني ي اقترحها تّ الرجمة التّ على أساليب راسة تقتصر الدّ الواحد.  للمصطلح الأجنبيّ يّة في اللغة العرب تمقابلاال1
وذلك من خلال إجراء مقارنة بين المصطلحات  ،رجميالتّ رس نظرا لأهميتها في الدّ  Vinay et Darbelnet وداربلني
 ة.دة في اللغة العربيّ ومقابلاتها المتعدّ يّة الأصل

 .رادفالتّ  ،رجمةالتّ أساليب  ،ةرجميّ التّ  ،المصطلحاتة: الكلمات المفتاحي  
Abstract : Teaching translation requires paying special attention to the terminology used 

in this discipline.It is widely argued that terminology is the key to science so that the later 

can’t be reached without understanding the former. The developments recently witnessed in 

the field of translation were accompanied by a huge number of concepts founding translation 

theories through the use of different terms. The present paper attempts to shed light on some 

of those terms and how they got translated into Arabic ; many aquivalents are given in Arabic 

for one and the same single term in English. Drawing on a comparative approach, the case 

study of this pape ris limited to translation procedures suggested by Vinay and Darbelnet. 

Keywords : terms, translation theory, translation procedures-synonymy 

اختلاف ي اقترنت بيّة التّ رجمة جاء متأخرا مقارنة بممارستها الأزلنظير للتّ التّ على الرغم من أن  مقدمة: .1
رجمة لتّ اقاشات المستمرة حول قضايا النّ إلا أن ما أسفرت عنه  ،واصل فيما بينهمالتّ حاجتهم إلى و  البشرألسنة 

من القرن العشرين  انيّ صف الثّ النّ  العلوم فيرجمة إلى مصاف التّ وتبلورها في نظريات متباينة سمح بارتقاء مجال 
سيلة و اديميا مستقلا بذاته بعدما كانت مجرد ا أكفرع   بحلتصسع االمعاهد من الباب الو خلها إلى الجامعات و دأو 

 المفاهيم رجمة سيل منيّة التّ طور الحاصل في مضمار نظر التّ . وقد رافق ذلك الحديثةيّة لتعليم اللغات الأجنب
تسليط هي يّة من هذه الأوراق البحثيّة إن الغا. مصطلحات مختلفة ي تم تكريسها عبرالتّ و  ظرياتالنّ المؤسسة لتلك 
 نخص بالذكرو  .اللغة العربية إلى نقلهايّة وكيف الوافدة من الغرب يّةرجمالتّ تلك المصطلحات بعض  الضوء على
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 أساليب التّرجمة نموذجا-وحيدالتّ وليد وهمّ التّ بين فوضى يّة إلى العربيّة رجمالتّ نقل مفاهيم 

 

ى مدى وأثر ذلك عل للمصطلح الأجنبي الواحد.يّة أكثر من مقابل في اللغة العرب مصادفةو رادف التّ  ةظاهر  
 رجمةلتّ استقتصر الدراسة على المصطلحات المتصلة بأساليب يّة منهج لاعتباراتلكن  رجمة،التّ استعاب درس 

ذلك من و  رجمة أن يمضي قدما دون المرور بهاالتّ ي لا يمكن لدارس التّ رجمي و التّ نظرا لأهميتها في الدرس 
et  Vinay) فيني وداربلني ساليبأ ثم مقابلة رجمة المختلفة عند الغربالتّ خلال إجراء مقارنة بين اساليب 

Darbelnet )اصة لدى رجمة خيّة التّ أثر ذلك على فهم نظر مع تبيان يّة دة في اللغة العربالمتعدّ  وترجماتها
 .ةالاصطلاحيّ من هذه الفوضى  تحاول الدراسة اقتراح بعض الحلول للحدّ كما  .المبتدئين المتعلمين
 رادفالت  و  اللفظي   الاشتراكرجمة بين الت  مفاهيم  .2

لمصطلحات ا همف كذا تدريسها في المعاهد والجامعاتو  رجمة ومن ثمة تطبيق أسسهايّة التّ فهم نظر يقتضي       
 ةلح في أي مجال من مجالات المعرفي يكتسيها المصطالتّ القصوى يّة نظرا للأهم ي يحفل بها هذا العلم،التّ 

لح هو لأن المصطفهم المصطلحات نصف العلم و  فالمصطلحات هي مفاتيح العلوم على حد تعبير الخوارزمي
 ي يرتبط بعضها ببعض في شكل منظومة.التّ والمعرفة ما هي إلا مجموعة من المفاهيم ، لفظ يعبر عن مفهوم

اهيم ما الشق الأول فمعني بتأسيس تلك المففأ ،إلى شقين أساسين الورقةأن نقسم هذه  نا بناء على ذلكيمكن
نقل تلك المفاهيم فهو منوط بوهو صلب موضوعنا الشق الثاني ، أما في لغتها الأصل وفي ثقافتها الغربيةيّة رجمالتّ 

 والاشتراك رادفلتّ االمتمثلة في يّة المصطلح ىفوضالات متباينة تعكس ظاهرة بأشكال مختلفة وبمسميّ يّة إلى العرب
الحمزاوي )قبل. والتّ  التّوحيد-إلىإضافة ي تعترض سبيل المصطلح المستجد التّ العقبات  أبرز اللفظي، وهي من بين

 (31-31: 3891 دوبوغراند نقلا عن
بل أن ق رجمة لدى المتعلم المبتدئ، لكنالتّ في اكتساب كفاءة  رجمةالتّ تقتصر هذه الورقة على دراسة أساليب 

 ةيّ لاصطلاحارجمة إلى العربية، حري بنا أن نسلط الضوء على بعض المشاكل التّ نقل أساليب يّة نتطرق إلى كيف
 ضمنخر لأخرى ومن منظّر لآيّة رجمة من نظر التّ تختلف أساليب حيث  المتن. رجمة في اللغةالتّ الخاصة بأساليب 

يث لغات العمل من حيّة رجمالتّ جارب التّ  واختلافرجمة التّ تضارب الرؤى حول مفهوم  ، وذلك بسببنفسهايّة ظر النّ 
ذا تفحصنا العديد من الأساليب  .صوصالنّ وأنواع  جد أن المفاهيم ن ،الغربيين المقترحة من طرف بعض المنظرينوا 

رجمة من لتّ اليب أسا المثال على سبيل فإذا تناولناوالإجراءات هي نفسها، لكن أطلقت عليها مسميات مختلفة. 
 بعضها يتطابق نجداللذان يمثلان المدرسة الكندية،  (7738)( et Darbelnet Vinay) فيني وداربلني وجهة نظر

في الجدول و  لكن بمسميات أخرى.و  (1988) (Peter Newmark) بيتر نيومارك ي اقترحهاالتّ مع المفاهيم  تماما
 منها. ما تشابهنبرز ا و مي اقترحها كل منهالتّ الأساليب الموالي سنستعرض أهم 

  (Peter Newmark)و مجتمعان (et Darbelnet Vinay)رجمة حسب الت  : أساليب 1جدول

 Peter Newmark Vinay and 

Darbelnet 

 

Transference Borrowing/Emprunt 01 

Naturalization Calque 02 

Cultural equivalent Literal translation 03 

Functional Equivalent Transposition 04 
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Descriptive Equivalent Modulation 05 
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Through –translation Adaptation 07 

Shifts or transposition  08 

Modulation 09 

Recognised Translation 10 

Translation label 11 

Compensation 12 

Componential analysis 13 

Reduction and expansion 14 

Paraphrase 15 

 

أساليب  سبعة يقترحان-مجتمعان- (et Darbelnet Vinay) وداربلنيفيني ضح أن وفق الجدول السابق، يتّ    
رجمة التّ نها أساليب غير مباشرة تنتج ع أربعةو يّة رجمة الحرفالتّ نتج عنها ت ،رةمنها أساليب مباش ، ثلاثةرجمةللتّ 

مع أن تلك الأساليب تبدو . ةتقنيّ  خمس عشرة عن يقلّ  لا ما فيقترح (Peter Newmark) بيتر نيومارك ة. أماالحرّ 
 .مختلفة صنيفين تحت مسمياتالتّ تسمياتها، إلا أن بعضها يتكرر مفهوميا بين  لاختلافمختلفة في ظاهرها 

 يطلق عليه (emprunt or borrowing)بشكل عام (et Darbelnet Vinay) فيني وداربلنيما يسميه إن       
ص النّ اللفظ الأجنبي من  هو أسلوب يعنى أخذو  (transferance) مصطلح (Peter Newmark)بيتر نيومارك 

 : (Peter Newmark)افتقار اللغة المستقبلة لما يقابله. ص الهدف بسببالنّ استعماله كما هو في المصدر و 

 الذي (transcription) مصطلح قبل ذلك قد أطلق على نفس المفهوم (Newmark) نيومارككان و  ((18  1988
 -adoption) بنيالتّ  -(loan words)الكلمات المستعارةيتخذ عدة أشكال تشمل و  للكلماتيّة يعني الكتابة الصوت

(transfer  ّقلالن. (Peter Newmark : 1982 : p.30 ) 
المفهوم  نو يقصد (Peter Newmark) بيتر نيوماركو  مجتمعان( et Darbelnet Vinay) فيني وداربلني مع أن 
معنى ذلك  . ليسأو دالا مختلفا كل منهما يطلق عليه مصطلحا مختلفا ، لكنبعبارة أخرى المدلول نفسه أو-نفسه

ة يّ قد يرجع ذلك إلى أن كل منهما يركز على خاصولكن حتما أن أحدهما قد أخفق في إيجاد المصطلح المناسب، 
 . رجمي المقترحالتّ  معينة في الأسلوب

دلوله منت أو صغيرة بين مدلوله اللغوي و لا بد من مشاركة أو مشابهة كبيرة كاو  فلا توجد المصطلحات ارتجالا
جامعة للمسمى كما يظن الذين لم يدرسوا علوم اللغات بل يرمز رمزا يّة فالمصطلح لا يعني تسم. الاصطلاحي

 محمد حازي) للمعنىيّة ضعفا على حساب الأحرف المؤدو  هذه الصلة تختلف قوةو  المرموز إليهو  لصلة بين الرمز
 ( 181ص ،2222
 عليه لدالاالمصطلح ولكن يختلفان في اختيار  ،رجمةالتّ لأساليب خر آ في مفهوم أيضا يشترك المنظران 

 سبةالنّ ب (through translation)و (et Darbelnet Vinay) فيني وداربلنيسبة النّ ب calqueـكل من  ــب يتعلق الأمرو 
أو طريقة ة يّ العبارة الأصليّة أسلوب يقصد به استعارة بن هوو  لبيتر نيومارك، (Peter Newmark) لبيتر نيومارك

 لمكونات تلك العبارة في اللغة الهدف.يّة رجمة ترجمة حرفالتّ عبير مع التّ 



 أساليب التّرجمة نموذجا-وحيدالتّ وليد وهمّ التّ بين فوضى يّة إلى العربيّة رجمالتّ نقل مفاهيم 

 

اللذان يعنيان و  .نفس الأسلوب طلقان علىاللذان ي (،shift و  transposition) لمصطلحيّ  سبةالنّ كذلك الأمر بو  
 .ةحويّ النّ في الفئات  غييرالتّ 

 ةالفوضى المصطلحي   في ظل  ي ة رجمة إلى العربالت  نقل أساليب  -3
ا إلا بعد بروز ي لم يتم تثمينهالتّ الجاحظ يّة إذا استثنينا نظر ، بشكل عام هي نتاج غربي رجمةيّة التّ ن نظر بما أ

ة. وهنا بيت القصيد بمقابلاتها العربييّة رجمالتّ تلك المفاهيم  عابيمعني باست فإن الطالب العربي ،ظريات الغربيةالنّ 
وليد التّ تعكس ظاهرة فوضى  التّي-المصطلحات-إذ يصادف الطالب للمفهوم الواحد العديد من المقابلات العربية

 .المصطلح ةعاإلى منهج موحد لصن الاحتكامعدم و 
لكن أمام الفوضى الحاصلة يصبح المصطلح عائقا و  الحري بالمصطلح أن ينظم المعرفة لا أن يشوشها.ف

لمعنى ولا يجوز أن يوضع ل لا غنى عنه اعلى المصطلح شرط الاتفاقمما يجعل  ،الفهميّة عملحقيقيا يحول دون 
 واحدة.يّة العلمي الواحد أكثر من لفظة اصطلاح

Vinay ) فيني وداربلنينجد أن  (  Francaisnglais A comparéeStylistique) ـإذا عدنا إلى كتابهما الموسوم ب

et Darbelnet) تمثل .أربعة غير مباشرةو  ثلاثة منها مباشرة ،سبعة أساليب للترجمة كما جاء من قبل يقترحان 
يّة الملتو  وغير المباشرة أ رجمةالتّ  فتنتج عنها أما الأساليب غير المباشرة، رجمة الحرفيةالتّ الأساليب المباشرة 

Traduction Oblique ،كل من تشمل الأساليب المباشرة (L’emprunt-le calque et la traduction littérale) 
 (la transposition- la modulation-l’équivalence - -l’adaptation) كلا من تشمل الأساليب غير المباشرةو 

L’emprunt : ي اللغة ف إيجاد مقابل لكلمة معينةرجمة حينما يتعذر على المترجم التّ يستخدم هذا الأسلوب في
أو أنه يتعمد الإبقاء عليها على الرغم من وجود  .إلى اللغة الهدف فينقلها كما هي من اللغة المصدر ،الهدف
-تليفون -تليسكوب-الية: تكنولوجياالتّ الكلمات يّة العرباللغة  مثل ذلك فييّة و حفاظا على شحنتها الثقاف لها مقابل

 ...فاكس-كمبيوتر
 ننجد أن الكثير مو  ،، نجدها متعددةالأسلوبهذا لمقابل ي وضعت كيّة التّ المصطلحات العربإذا عدنا إلى 

نعام ا ومن بين هؤلاء ،كمقابل له لاقتراضا يؤثرون استخدام مصطلحرجمة التّ الباحثين العرب في مجال 
ركيز على المفهوم التّ أكثر من  كلفظ Emprunt. مصطلح على هو تطابق شكلي، تركز ترجمتهو  (2221)بيوض

( وهو 211-231: 2222) بكوش محبوبةو  وقد استخدم ذات المصطلح من طرف برابح محمد .الذي يقابله
رجمة لتّ االجزائريين عند الحديث عن الأسلوب المباشر الأول لأساليب  الأكاديميينالمقابل الأكثر تداولا من طرف 

 دية.الكنيّة ي تطرح المدرسة الأسلوبالتّ 
 Empruntلمصطلح  كمقابل الاستعارة مصطلح من يفضل استخدامالباحثين العرب  ضمن جهة أخرى نجد بع

بل إننا  ،تدل على معناهو  للاقتراضهي مرادف  الاستعارةالحقيقة أن و  ،(3891) الحمزاويمحمد رشاد ومنهم 
و أن مصطلح لذي يطرح هلكن المشكل االذي يعتبر استعارة للكلمات من لغة أجنبية،  الاقتراضنستخدمها لتعريف 

باستعمالها ايضا كمقابل  ; metaphoreيّة يقابله باللغة الأجنبو  بيانيأسلوب  علىيّة في اللغة العرب يطلق الاستعارة
 في Emprunt لـ كمقابل الاقتباس الديداوي مصطلح استخدم من جهته، .اللفظي الاشتراكسنقع رهن  Emprunt لـ

  (92ص ،2002)عريب والتّ  رجمةالتّ كتابه 



 49-42عدد خاصّ         ص:            2222السّنة:           31مجلّة معالم           المجلّد: 

 

 

الذي  عريبلتّ اهو مصطلح يّة و راثي الموجود في اللغة العربالتّ من الباحثين استخدام المعنى  أخرىفئة  وتفضل
إذ ينطبق يّة شكللا يّة وظيفترجمة  هيو  (8طاهر الجزائري: الشيخ)يّة إلى العربيّة نقل الكلمة من العجميعني 

 إدخالعريب التّ حيث يقصد ب .et Darbelnet Vinayعلى المفهوم الذي يقصده يّة عريب في العربالتّ مصطلح 
ريب كون عالتّ لا يمثل إلا نوعا من أنواع  الاقتراضلكن الجدير بالذكر أن  .اللغة العربية إلىيّة الكلمات الأعجم

: 2222عمار مليكة:و  )وضحة فاطمة الزهراء .الاقتراضأخرى إلى جانب يّة هذا الأخير ينطوي على أساليب فرع
397-229 ) 

Calque :يّة البنأو ة للصيغ الاقتراضحيث يكون ب الاستعارة أو الاقتراضعلى أنه نوع من  هذا الأسلوبعرف ي
يترجم هذا المصطلح و  (p.74 :1958 teet Darbeln Vinay :) ترجمة حرفية ي تكونهالتّ مع ترجمة العناصر يّة الأجنب

محاكاة  يّ ي استعملت مصطلحالتّ لإنعام بيوض  سبةالنّ ب من قبل بعض المترجمين العرب بالمحاكاة كما هو الشأن
ساسيين لهذا أوهما نوعين  calque d’expression و calque de structure  كمقابلينيّة أو محاكاة تعبير يّة بنيو 

 رجمة.الأسلوب المباشر للتّ 
 )الدال( لا للمفهوم)المدلول(. هو المقابل الشكلي المباشر للفظسخ و النّ أما الحمزاوي فقد استعمل مصطلح 

ظ اللفظي. حيث يطلق لف الاشتراكإلى مشكل  مجددا مما يؤدي ،الاستعارةمصطلح ستخدم قد اأما الديداوي ف 
 .رجمةالتّ في مجال  على أكثر من أسلوبيّة في اللغة العرب الاستعارة

Traduction littérale :فس وهو ن رجمة الحرفية،التّ ح هو للهذا المصط إن المصطلح العربي الشائع كمقابل
كمقابل في ة يّ رجمة شبه الحرفالتّ م مصطلح الكن الديداوي فضل استخدالمصطلح الذي استخدمته انعام بيوض، 

 .(83: 2222) .العربية
يّة يز هما الإنجل تين متقاربتينكانا يتعاملان مع لغ ،هذا الأسلوب Darbelnetet  Vinay داربلنيو  فيني حينما أوجد

ليهاة و يّ ، الذي يترجم من العربممكنة الحدوث بينهما. أما الديداويبطبيعة الحال يّة رجمة الحرفالتّ و  ،الفرنسيةو  فقد  ا 
استحالة تطبيقه عند منه ب ادراكايّة رجمة شبه الحرفالتّ عليه  أطلقو يّة الأسلوب في اللغة العربيّة فضل تغيير تسم

أما  .راثينالتّ د من الرصيظامين اللغويين و النّ ركيب بين التّ  لاختلافأخرى يّة ولغات أجنبيّة اللغة العرب عامل معالتّ 
 ضمن الأساليبيّة رجمة الحرفالتّ لم يقر بوجود  إلا أنه et Darbelnet Vinay وعلى الرغم من تأثره بأساليب الحمزاوي
 .حشيةوالتّ  ضخيمالتّ هما و  اقترح بديلين عنهاو  المباشرة

Transposition :داربلنيو  فيني قصدي (tet Darbelne Vinay) تغيير يّة مكانإ غير المباشر بهذا الأسلوب
هذا  ام بيوضنعت إص الهدف إما اجباريا أو اختياريا. وقد ترجموالنّ  المصدر صالنّ بين يّة حو النّ المترجم للفئات 

ات لم يوجد أثر لهذا الأسلوب ضمن مقترحو  .مقابلا له بديلالت  فاختار مصطلح الديداوي  ل، أمالإبداابمصطلح ال
 الحمزاوي

Modulation :داربلنيو  يعتبر هذا الأسلوب هو الخامس في تصنيف فيني (tet Darbelne Vinay)  يتمثل في و
يلجأ إليه المترجم  .( p.51)الضوء ظر أو اتجاه تسليط النّ تنويع يحدث في الرسالة ناتج عن تغيير في وجهة 

 طويعلتّ افي كتابها مصطلح  بيوض إنعام. استعملت أو الإبدال نتائج مرضيةيّة رجمة الحرفالتّ حينما لا تعطي 



 أساليب التّرجمة نموذجا-وحيدالتّ وليد وهمّ التّ بين فوضى يّة إلى العربيّة رجمالتّ نقل مفاهيم 

 

 مصطلحلمع أن المعادلة هو أقرب معنى  .المعادلةكمقابل لهذا الأسلوب. بينما استخدم الديداوي مصطلح 
Equivalence الذي يطلقه (tet Darbelne Vinay)  آخر أسلوبعلى. 

Equivalence :هذا الأسلوب حسب يعني (tet Darbelne Vinay) مختلفةيّة تراكيبيّة و استخدام وسائل أسلوب 
كافؤ كمقابل لتّ امصطلح نعام بيوض إتستخدم و  تعبر عن واقع واحد.يّة تماما في نصين مختلفين لتصوير وضع

مصطلح  وهو قريبالتّ أما الديداوي فيستخدم مصطلح  وهو نفس المصطلح الذي يتبناه الحمزاوي،، لهذا المصطلح
أكبر قدر ب واصل المتخصصالتّ مكين من التّ إلى  أساسا صطلحبحيث يرمي استعمال الم خصيصالتّ يفتقر إلى 

 ممكن من الفعالية.
Adaptation : أما انعام بيوض فتستخدم مصطلح ، الأسلوبيجعل الحمزاوي من مصطلح المؤالفة مقابلا لهذا

اشرة مجموع الأساليب غير المب على-صرفالتّ -يطلق الديداوي هذا المصطلح نفسه ،كمقابل له فيما صرفالت  
 (tet Darbelne Vinay) داربلنيو  فينيبذكر ست مقابلات لأساليب  الديداوييكتفي و  رجمة غير المباشرة.كبديل للتّ 

ليا عن ك للاستغناءمما دفعه ، الأسلوب السابعو  بأن الفوارق غير واضحة بين الأسلوب السادس الاعتقادلشدة 
 الأسلوب الأخير.

الأخرى، تزخر برصيد هائل من المصطلحات الذي يعكس يّة رجمة إذن كغيرها من المجالات المعرفيّة التّ نظر 
في رجمة. لكن لتّ اساهمت في تأسيس علم و  اللغات قل بينيّة النّ ي تبلورت حول عملالتّ وجهات، والتّ  مختلف الرؤى
دراكو  ة،لتلك المفاهيم المتداخلعاب الطالب يعوبة بمكان استح من الصبيص ،الحاصلة يّةالاصطلاحظل الفوضى   ا 

دون أن تقف  عابهااستيو  ر للطلبة فهم تلك المفاهيميف يمكن أن نيسّ كف ي تميز بعضها عن بعض.التّ الفروقات 
 بة عقبة أمام ذلك؟المصطلحات المعبرة عنها في اللغة المتن أو المعرّ 

لمعارف اى السطح كلما أردنا نقل العلوم و تطفو علي تظهر و التّ ح من أبرز الإشكالات المصطليّة إن إشكال
ا أهمه عدة أسبابلتزال مطروحة بشدة  مسألة وضع المصطلح العربي ماو  (182ص محمد حازي: )يّة باللغة العرب

يعزى و  ،تطبيقها ميدانيا في جميع الدول العربيةو  واحدة في صنع المصطلح العلمي العربييّة عدم تبني منهج
 وانفراد الجهود مع غياب طريقة الصناعةو  اختلاف الفهم إلىاختلاف صناعة المصطلح في اللسان العربي 

 .نسيقالتّ 
 طلحكوين بدورها على المصوالتّ  دريسيّة التّ عمل تركز: رجميالت  على الدرس ي ة أثر الفوضى المصطلح-4

فهم المصطلحات نصف العلم لأن المصطلح هو و  فالمصطلحات هي مفاتيح العلوم على حد تعبير الخوارزمي
ي يرتبط بعضها ببعض في شكل منظومة. التّ مجموعة من المفاهيم ما هي إلا المعرفة و  لفظ يعبر عن مفهوم

 ؤكد دوبوغرانديو  طابق قدر الإمكان.التّ لضمان  الموازنة بينهاو  هيمالمفا المصطلحي المقارنة بينيستوجب العمل 
Beaugrande (3883) هو ما و  اكتساب الفصاحة في ميدان ما.و  لقيالتّ أداة منظمة للتلقين أو  أن المصطلحيات

على دور المصطلح في نقل المفاهيم بحيث ترمي المصطلحيات إلى تنظيم المعرفة  حينما يؤكد الديداوي يدعمه
  ( 27ص  :2222: )الديداوي .في شكل تصنيف مفاهيمي لكل فرع من الفروع العلمية

يّة قدر الأهم علىو  المعارف من لغة إلى أخرى،و  من الوسائل الفعالة في نقل العلوميّة رجمة المصطلحالتّ تعتبر 
ي تكتسيها في نشر العلوم، يمكنها أن تكون في المقابل عاملا من عوامل خلق البلبلة وسوء الفهم. ذلك أن التّ 
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بساطه عليه أن يكون . بينبغي على المترجم أن يتحلى بهايّة عاليّة ومعرفيّة تتطلب قدرات لغو يّة رجمة المصطلحالتّ 
ي تنتقل من التّ تجدر الإشارة في هذا الصدد إلى الفرق القائم بين المعجميات و  معجميا ومصطلحيا متعدد اللغات.
ترجم متى انعدم المصطلح في اللغة المف لى المبنى.إي تنتقل من المعنى التّ المبنى إلى المعنى والمصطلحيات 

ترجم ينبغي أن يتصدى لها مي يّة التّ في هذه العمل سيايرئ عنصرا-المفاهيمترجمة -رجمة المصطلحيةالتّ شكلت  إليها
 (13ص : 2222 :الديداوي)ترجمته. متمرس في و  قادر على الإلمام بالموضوع

طور التّ لك وقد رافق ذ ، فإنها قد شهدت تطورا ملحوظا في العقود القليلة الماضية.رجمةيّة التّ نظر سبة لالنّ ب
هي تزخر بالمفاهيم . فتكريسها عبر مصطلحات مختلفةي تم والتّ  ظرياتالنّ الحاصل سيل من المفاهيم المؤسسة لتلك 

جمة في تطوير ر يّة التّ ي تكتسيها نظر التّ البالغة يّة الأهمعلى الرغم من أنه و غير  بالقدر الذي منحها صفة العلم.
عداده لولوج سوق و  كفاءة الطالب تركز على  يالتّ رجمة التّ من محاضرات امتعاضهم  معظم الطلبة يبدي ،رجمةالتّ ا 

بيقي الذي طالتّ بالجانب  فيما يظهرون اهتماما كبيرارجمة ويرون عدم جدوى إدراجه، التّ ظري في درس النّ الجانب 
للترجمة من أهم  ظريالنّ يعتبر الموقف السلبي للطلبة من الدرس و  يعدّونه السبيل الأمثل لتأهيلهم لعالم الشغل،

خدام تلك ظر عن عدم قدرة الطلبة على استالنّ علم. هذا بغض التّ يّة على عمل الاصطلاحيّةللفوضى يّة الآثار السلب
 كوينة التّ يّ من إدراج تلك المفاهيم ضمن عمليّة الرئيسيّة الأساليب بشكل صحيح في أغلب الأحوال مما يجهض الغا

سببا ي و مأمام فهمهم لأدبيات هذا المجال الأكادي حجر عثرةيّة تقف تلك الفوضى المصطلحوغالبا ما دريب. والتّ 
يّة من شأن نظر ف طبيقي.التّ ظري مكملا للجانب النّ تلك المواقف المتناقضة، إذ ينبغي أن يكون الجانب في ترسيخ 

رجمة لتّ ارجمة المساهمة في تكوين مترجم واعي قادر على إيجاد حلوله بنفسه مستقبلا، لأنها تسمح له بفهم التّ 
في يّة عليمة التّ يّ إذ ينبغي أن تتمحور العمل الصائبة.يّة رجمالتّ  القراراتفهما عميقا وتولّد لديه القدرة على اختيار 

ارها على رجمة. فاقتصالتّ ألّا تقتصر فقط على ناتج و  رجمة في حد ذاتها،يّة التّ رجمي على مسار عملالتّ الدرس 
من جهة أخرى  ،جميةر التّ  اتهملاختيار نظير يجعلنا أمام مترجمين آليين لا يملكون مبرّرات التّ طبيق غير المدّعم بالتّ 

طبيقي إلى لتّ ارجمي أكثر مما تستحق، فتتحول من أداة لفهم الجانب التّ ظريات من حيز الدرس النّ ينبغي ألا تشغل 
 موضوع الفهم في حد ذاته. 

ناك من هرجمة، نجد أن التّ ي تمثل أساليب التّ للمصطلحات يّة إذا تفحصنا معظم المقابلات العرب الخاتمة:
ر عن ظالنّ بغض يّة يحاول نقل المفاهيم من خلال إيجاد المصطلح المناسب أو الملائم للمفهوم باللغة العرب

للدلالة عليه. أما البعض الأخر فيحاول ترجمة المصطلح أي يّة المصطلح الأصلي الذي أختير في اللغة الأصل
هو فرع من و  مييز بين علم المصطلحالتّ ا ينبغي الدال مباشرة دون الأخذ بعين الإعتبار المفهوم الذي يقابله وهن

يهتم بدراسة  معمقة،و  دقيقةيّة دراسة علميّة قنالتّ مستجد يّة و دراسة المصطلحات العلم فروع علم اللسان يقوم على
لى هذا ي نطلقها عيّة التّ سمالتّ المدلول يعنى المفهوم أما الدال فهو اللفظ أو و  المدلول نحو الدالمصطلح ما من 

على و  يتحرك المعجمي بعكس اتجاه المصطلحي الذي ينتقل من الدال إلى المدلول. علم المعاجم اينو  المفهوم.
خصصين. أن يتقمص دور المصطلحي لإيجاد المصطلحات المناسبة لتلك التّ المترجم أن يتموقع بين هذين 
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عة المصطلح العربي تجاوزنا مشكل من جهة أخرى إذا توحدت آليات صناو  المفاهيم في اللغة الهدف.ه.ا من جهة
 .الواحدتعدد المصطلحات للمفهوم 

علمين سبة للمتالنّ العارمة، خاصة ب الاصطلاحيّة أمام هذه الفوضى، رجمةالتّ  تدريسيّة تيسير عمل قصد
يّة ليز نكللغة الإون غالبا باي تكوالتّ  ،في لغتها المصدر أولا يتعين على الأستاذ تلقين الطلبة لتلك المفاهيمالمبتدئين، 

طلق على المفهوم ي تالتّ الطلبة المترادفات  أن يتناول رفقةكي يدركوا المعنى الحقيقي للمفهوم، كما يتعين عليه 
وهنا تجدر لمية. عيّة محاولة إشراك الطلبة في اختيار الأنسب منها بناء على مقاييس لغو و  حليلوالتّ  قدالنّ ب الواحد

ي تشرح مفهوم كل مصطلح من وجهة نظر مستحدثه أو التّ بالقواميس المتخصصة سلح التّ الإشارة إلى ضرورة 
يختلف و  ه عليهكافؤ الذي يبني نيدا نظريتالتّ كافؤ من وجهة نظر فيني وداربلني يختلف عن التّ مثلا مفهوم  صانعه.

 غيرهم.كاتفورد و  وأ كافؤ لبيتر نيو ماركالتّ مفهوم  أيضا عن
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